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2 HauuoHQubHbLTL UCCTIe008AMENbCKULL YHUBEPCUEem.
«Boicwas wrona skornomuru» (Poccus, Mocksa)

Y10 TAKOE WAFNA? K PEHENINU
CPEJIHEBEKOBOH JIATUHCKOM IIECHU
«EGco suMm ABBAS CUCANIENSIS...»
B AHIVIOSI3BbIYHON JINTEPATYPE

Annomauyusn. B HacTosmiell cratbe IIpeCTABJIEHBI ITOCTPOUHBIH
KOMMEHTAPUH W HOBBIN MOJACTPOYHBIA II€PEBOJ] M3BECTHON JIATHH-
CKOM 3acTonbHON mecHn «lgo sum abbas Cucaniensis...» U3 pyko-
nucu «Carmina Burana», camoro 60Jibiioro coopHuKa BaraHTCKON
moa3uu (1230-1235 rr.). MccnemoBarue mOCBAIIEHO aHAJHU3Y IIPE/I-
CTaBJIEHHBIX B CTUXOTBOPEHUU TOIIOCOB, XAPAKTEPHBIX JIJIsl IT093UN
BAraHTOB, OTCHLIOK Ha CBAIEHHOE ITHMCaHue U 0OroC/IysKeOHbIe TeK-
CTHI, @ TAKIKE U3YYEHUO KOHTEKCTA CO3[AHUS IIECHU U 00bICHEHUIO
KOHKPETHBIX «TEeMHBIX» MECT, II0-Pa3HOMY HHTEPIIPETUPYEMBIX HC-
cieoBaTesIIMU. B paccMaTpwBaeMod 3aCTOJIBHOM ITeCHEe WIPOK,
mpourpaBInuil a60aTy B a3apTHOM WUTPe CBOIO OEIKIY, BOCKJIUIIAET
wafna — aTo CJIOBO, SIBJISIOIIEECS rallaKCcoM, ITOJIYYNIIO0 MHOKECTBO
WHTEPIpPeTaruii MeaueBUCcTaMu, (PUI0JIOTaMU, IEePEBOAINKAMU U
MUCATEIAMU. 3aIlOMUHAIIIEECS [0 ITOMY 3ara0YHOMY BOCKJIU-
maHuwo, cruxorsopenue «Ego sum abbas Cucaniensis...» Heommo-
KPaTHO CTAHOBUJIOCH IIPEIMETOM OTCBHIJIOK B AHTJIOS3BIYHBIX TEK-
CTax «MaCCOBBIX» U «3JIUTAPHBIX» aBTOpoB XX 1 XXI BB., 0THAKO B
¥X IIPOM3BEIEHUSIX CJIOBO WAfNa He CTOJIBKO COOTHOCHJIOCH CO CBOUM
IepPBOHAYAIBLHBIM 3HAYEHUEM, CKOJIBKO, 38 CYET CBOEr0 YHHKAJIb-
HOTO YIIOTPeOJIeHUS B YKA3AHHOM KOHTEKCTE, CTAHOBUJIOCH CBOEO-
OpasHBIM MapKepOM «BATaHTCKOW» TeMAaTHKH (B IIEPBYI0 o4epenhb B
CBSI3U C A3aPTHBIMHU UT'PAME U AJIKOT0JIEM). JTOMY MOKHO HANTH He-
CKOJIBKO MPUYHH. Tak, MoMyJITPHOCT TECHU B AHTJIOSA3BIYHOM cpejie
(Ipu OTCYTCTBHH, IO BCEH BUAMMOCTH, IIIMPOKOT0 PACIIPOCTPAHEHUST
B CpexHeBeKOBbe) OOBSICHSIETCS TE€M, YTO OHA BOIILJIA B YUCJIO IIep-
BBIX IIE€PEBOJOB Ha aHTJIMHUCKUM SI3BIK CTUXOTBOpeHwmi m3 «Carmi-
na Burana», Beimonnenssix B 1884 r. [Isx. A. CumoHicoMm, a mossxe,
B 1935-1936 rr., — B omuoumennywo xkaurary K. Opda, Texcrsr us
KOTOPO¥ BIIOCJIEJCTBUU YACTO YMTAJH B IITKOJIAX U YHUBEPCUTETAX
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HA yPOKaX JIATHHCKOU cJIoBecHOCTH. Bostee Toro, y CumoH/ICca CJI0BO
wafna ocraBeHo 6e3 IepeBo/ia, YTOo IMOATAJTKUBAET YUTATENISI K 10~
HMCKY COOCTBEHHBIX MHTEPIIPETAIINI U BEICTPAUBAHUIO COOCTBEHHOTO
aCcCOIMAaTUBHOIO PsAla, KaK 9TO U JeJIal0T aHTJIOSI3bIYHbIE TUCATEIIN
TIOCJIETYIONINX JII0X.

Knwouesnie cs1068a: MeTUeBUCTUKA, MeIUEBAIN3M, BATAHTHI, TOJIU-
apoer, Carmina Burana, cpegHeBekoBas JIaTHHCKAsSI JIATEpaTypa,
3aCTOJIbHBIE IIeCHHU
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WHAT DOES WAFNA MEAN?
TOWARDS THE RECEPTION OF A MEDIEVAL LATIN
SONG, “EGo sum ABBAS CUCANIENSIS...”,
IN ENGLISH-LANGUAGE LITERATURE

Abstract. Our article is devoted to a detailed historical, linguis-
tic, and cultural commentary and a new Russian translation of the
song “Ego sum abbas Cucaniensis” from Carmina Burana, a Latin-
German manuscript written in the first quarter of the 13 century.
Our research presents an analysis of the topoi and allusions to sa-
cred texts found in this drinking song; it also explores the context
of its creation. This song provides the first mention of the fabulous
and paradisiacal land of Cockaigne, an imaginary place of extreme
luxury and ease where physical comforts and pleasures are always
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immediately at hand. In the song the abbot wins a gambling game,
and the loser exclaims wafna. The word wafna is a hapax, probably
of a German origin, and, according to different scholars and medi-
evalists, it may have different meanings. Due to this mysterious ex-
clamation, “Ego sum abbas Cucaniensis” is frequently reflected in
English literature: in the 20™ and 21° centuries different authors
belonging to “popular” and “high” culture have used this word in
their texts. However, in their works the word wafna did not fully
correlate with its original meaning, but instead, due to its unique
use in the above context, became a kind of marker of “goliardic”
themes (primarily in connection with gambling and alcohol). There
are several reasons for this. To begin with, the song’s popularity
in the English-speaking environment (while apparently not being
widely disseminated in the Middle Ages) is explained by the fact
that it was among the first translations of poems from Carmina
Burana into English by J. A. Symonds in 1884, later, in 1935-1936,
it was included in Carl Orff’s cantata by the same name, texts from
which were subsequently often read in schools and universities in
Latin classes. Moreover, Symonds leaves the word wafna untrans-
lated, which encourages readers to seek their own interpretations
and create their own associations, just as English-language writers
of subsequent eras continue to do.

Keywords: medieval studies, medievalism, goliards, Carmina
Burana, medieval Latin literature, drinking songs
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TYPHOTO KOMMEHTApHsI K CpeTHEBEKOBOI JIATUHCKOM mecHe «Ego sum
abbas Cucaniensis...» (CB222). CTuxoTBopeHHE WM3BECTHO HaM IO
ennHcTBeHHOMY MaHyckpunTy [Hilka et al. 1970: 81—82], natupyemMomy npu-
mepHO 1230—1235 1., pykormcu «Carmina Burana» (CB), kotopas siBisieTcst
caMbIM OOJIBIIMM COOPHUKOM TTO33UU BaraHToB. JlaTupoBaTh caM TeKCT, PaBHO
KakK M YCTAaHOBUTH €ro aBTOpa, He MpeacTaBisieTcs Bo3MoxHbIM. Emie B XIX B.
uccnemoparesb A. 'pad npeamnosnarai, 4To TEKCT co3aaH B 1164 1., U IPUITUCHI-
Bas ero Apxunuure KenbHckoMy [Graf 1892: 232], onHaKo BbIIBUHYThIE UM
TUITOTE3bl OH OCTaBWJI 6e3 Kakoi-1nbo aprymeHTauuu. CoBpeMeHHbIE MOTbIT-
KU aTpuOYylIMU JUPUKU BaraHTOB TaKXKe, KaK MPaBUIO, OTPaHUYMBAIOTCS Ma-
JIOBEPOSITHBIMU UJIU HETOKA3yeMbIMU MPEATTONOKEHUSIMU.
XoTs y HaC HET HMKAKMX OCHOBAaHWI IMojaraTh, YTO 3Ta TMECHS TMOIYy4YM-
Jla IMpPoKoe pacrpocTpaHeHue B CpenHue BeKa, €€ COBpeMEHHAsT PeleIms

I I ale nccjaeaoBaHME ITOCBAIIICHO OIILITY COCTAaBJICHUA NCTOPUKO-KYJIb-
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BrieuatiisieT: B XX—XXI BB. ymoMrMHaHME 3TOTrO TeKCTa MJIM OTAEIbHBIX CJIOB
M3 HEro HeOJHOKPATHO BCTPEYaeTCsl B IIPOM3BEACHUIX KaK «MaCCOBBIX», TaK
U «3JIUTAapHbBIX» MHcaTelieil, Ybe TBOPUYECTBO yKe CaMO YCIIeJO CTaTh MUPOBOI
KJlaccukoi. IIpumeyaTesbHO, YTO MOHSITh OCOOEHHOCTU 3TOM peleniuu He-
BO3MOXHO 0€3 IIpeIBapUTeIbHOT0O KOMMEHTUPOBAHUS CTUXOTBOPEHUS. JIako-
HUYHOCTh TOM IMECHU MO3BOJISIET HAM MPUBECTU €€ TEKCT MOJIHOCThIO, C Ha-
LIMM T1apaJuIe]IbHBIM TIePEBOAOM:

Ego sum abbas Cucaniensis A ecmb ab0aT Kokanu

et consilium meum est cum bibulis U COBET CBOM JI€PKY C MbSIHUYXKKaMU,

et in secta Decii voluntas mea est, M BOJISI MOST B 0011IMHe [erus,

et qui mane me quesierit in taberna, U KTO YTPOM UILET MEHS B TABEpHE,

post vesperam nudus egredietur TOCJIie BeUEPHU YUIET OTTyda TOIBIM

et sic denudatus veste clamabit: M TaK, OOHAXXEHHBI, OyIeT KpU4aTh:
«Wafna, wafna! «BadHa, BadHa!

Quid fecisti, sors turpissima? Yro THI Hamenal, XXpeOuii Mo30pHeNIIIIii?
Nostre vite gaudia Bce pagocTu Halleit XXuzHu

abstulisti omnial» Te1 ykpan!»

CIoXeT CTUXOTBOPEHUS IIPOCT: Tepoii, Ha3bIBalolIunii cebs abbaTom Koka-
HH, TPO3UTCSI OOBITPAaTh KAaKOTO-HUOYIh UTPOKA, KOTOPBIN M3-3a 3TOTO OymeT
CTeHATh W TMPOKJIWHATL cyap0y. CumMTaercs, 9TO Hallla MeCHS — 3TO caMbIit
paHHUI U3 U3BECTHBIX TEKCTOB, B KOTOPHIX YIIOMUHAETCS CKa304Hasl CTpaHa
Koxkansb [JIe T'opd 2011: 110], omHako Gojiee moapoOHOe ee onucaHue mpe-
CTaBJIeHO B Mo3aHeleM ctapodpaHiy3ckoM «Pabro o Kokanu» (Fabliau de
Coquaigne), natupyemoM rpumepHo 1250 r. [Muxaiinos 1986: 213—223]. Ko-
KaHb — 9TO YTOMMYECKas CTpaHa, Kpail Becelsibsi, B KOTOPOM TEKYT PEKU BHHA,
IJIe COH — «MCTOYHUK OOOTAILEHHUSI», a IOMa ITOCTPOEHBI U3 PhI0 — «OKYHE,
Jococeil u cenpaeit». B 9Toit cTpaHe MOXKHO €CTh CKOJIBKO AYIIEe YTOMIHO, TIOCT
JIepxaTh HeoOs13arenbHO, a [lacxa mpasmHyeTcst yeThipe pasa B rof [Jle 'opd
2011: 110].

Hnest o Takoii cTpaHe BCeOOIIEero N300MIMsI cama T1o cebe O9eHb IPEBHSS U
pacrmpocTpaHeHa B pa3HbIX KyJbTypax: pycCKUM aHajioroM KokaHu MOTyT city-
KUTh «MOJIOUHBIE PeKU U KUCeJIbHbIe Oepera», a Hemelkuii aHamor KokaHu
HasbiBaeTcd Lnapadpus (moagpodHee cM. quccepramuio O. FO. CunaHTbeBOI
[2006]). ITux nonynsproctu Llnapadbdun n Kokanu npumencs Ha XVI — Ha-
yajio XVII B., korma Ha 3Ty TeMy O0bUIO HanMcaHo 12 npousBeneHuii Bo ®paH-
uuu, 22 — B I'epmanuu, 33 — B Utanun u 40 — Bo @nanapuu [Delumeau
1976: 11]. Dtumonorus cioBa «KokaHb» 10 CHX TTOp HE YCTAHOBJIEHA, HA 9TOT
cyeT ecTh pasHble rumnoTesnl [CrmanTteeBa 2006: 32—42]. OnHa U3 HUX BO3BO-
JIUT poucxoxaeHue cioba K uMmeHn 'omuada [ Poeschel 1878: 406; Henry 1972:
120—141], B yecTh KOTOPOTO, IO OOHOI M3 BepCHUil, HA3bIBAIOTCS U CaMM I10-
atbl-roauapasl [Facnapos 1975: 456], XoTs Takoe MPEATONOXKEHNE MPEICTaB-
JISIETCSI MaJIOBEPOSITHBIM.

Oo0pa3 ab6ata Kokanu nonyyaet pa3sutue B XIII B. BcaTupmyecKnx TeKCTax
0 KoKaHcKoM enuckorne («Gugganiensis gulescopus») 1 06 abbarucce Kokanu
(«abbatissa Cacunacensis») [Pleij 2001: 394]. I[TocneaHuii TeKCT, MO yTBEpXKIe-
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Huto I1. [IpoHke, mpencrasisieT co0oil mucbMa K «JI10unu, 10CTOMOYTEHHOM
abbatuce KokaHbckoii», cocTtaBieHHble ['eHprxom M3epHUICKUM, PUTOPOM,
ponusinMcs B KOxHoit Mtanuu okono 1240 r. ¥ ClIy>XXKUBIIUM HOTapUyCOM
npu aBope KopoJist boremun Otrokapa I1 (1253—1278) [Dronke 2011: 69].

Ha pyccknii 131K TeKCT «Ego sum abbas Cucaniensis...» OB nepeBeacH
M. JI. TacnapoBbiMm [1975: 318]. B KOMMeHTapuu K TEKCTY OH OTMEYAET, YTO
MeCHs MpencTaBIsieT coOOOM «MapoArio Ha CEKBEHIIMIO, TPeIHA3HAYEHHYIO 151
“urperikoit Mmeccol”» [['acnapos 1975: 578], moa KoTopoii, BEposiTHO, MOApa3-
ymeBaetrcs «Ciyx6a urpokon» (Officium lusorum), CB215, pacnonoxeHHas
B PYKOIMKMCU HECKOJbKUMU JINCTAMU paHbliie. ['acrmapoB, 1Mo Bcell BUAUMOCTH,
CcOIMKAeT 3TU TeKCThl U3-3a HAJTUUUSI B HUX (DUTYPBI LIEPKOBHOTO CIIY>KUTEJIS,
MapoaAUMHBIX 3JIEMEHTOB U (POPMBI AUAJIOra, OAHAKO KaHPOBOE OIpeAceHUe
«Ego sum abbas Cucaniensis...» KaK 4acTU MapoAUMHON MeCChl KaxXeTcsl He 10
KOHI12a 000CHOBaHHbIM.

IlepBas xxe cTpoKa CTUXOTBOPEHMS TTOPOAMIIA PSIM IUCKYCCUI B MCCIIENO-
BaTeJILCKOM cpee — He Bce (PUII0OTH U UICTOPUKH YBEPEHBI, UTO PEYb B 3TOM
TekcTe obsi3aTebHO uaeT o crpaHe Kokanp. Tak, [IpoHke oTMeuyaeT, 4To B
«Ego sum abbas Cucaniensis...» HeT HUKaK1X HaMEKOB Ha BOJIIICOHOE IIpa3/-
HUYIHOE M300MIIMe MJIN 9POTUIECKYIO BOJBHOCTD, XapaKTepHbIX Wit KokaHw,
3aTO YIIOMMHAIOTCSI a3apTHbBIE UTPbI, YACTO TMOSIBJSIONIMECS] B TO33UU BaraH-
ToB. UccnenoBaresb yKa3biBaeT Ha (POHETUUECKOE CXOACTBO 3BaHUSI «KOKaHb-
cKoro» abbata ¢ utanbsiHckuM 3aMkoM Kykanbs (Cuccagna), yoMMHaeMOM B
nokymeHTax yxe B 1142 r. [Dronke 2011: 69].

K. lop cuutaer, uyto cjioBo «KokaHb» CBSI3aHO C Ha3BaHMEM ropoja, u3-
BECTHOTO B pycckoMm IepeBoje Kak TydekykyeBck (Nephelococcygia) u3 xo-
menuu Apucrogana «IItuiel» [Dor 1977:101]. Oty uneio paszpuBaert I'. I1nei,
yTBep:KIasi, YTO TaKasl UTpa CJIOB, OTCHIIAIONIAS K aHTUIHOMY TTPOU3BEICHUIO
1, BEPOSITHO, 3HAKOMasl Cpelie CTYAEHTOB M YIEHBIX MOHAXOB, JaeT BO3MOX-
HOCTB ITEPEBOINTH MTEPBYIO CTPOUKY KaK «$I aG0aT KyKyleubero oparctsa» (0T
nar. cuculus ‘Kykymka’) [Pleij 2001: 394]. OgHako TaKyi TPAaKTOBKY MOXHO
MOCTaBUTh MOJl COMHEHUE, TaK KaK HET HUKAKHWX UCTOUHUKOB, YKa3bIBAIOIIUX
Ha TO, YTO BaraHTbl MOTJIM ObITh 3HAKOMBI ¢ KoMeaueil ApuctodaHa «[ITULIbI».
Tak, nepBbie TiepeBoAbl AprcTodaHa Ha JaTbIHb MOSIBJISIIOTCS He paHee XV B.
[Schironi 2019: 973]. I'pedeckuii ke SI3bIK ObLT HE CIAUILIKOM PaclpoCTpaHeH
Ha JaTMHCKOM 3anaje BIUIoTh 10 XIV B., HO Jaxe TeX HEMHOTOUYMCIEHHbIX
nucateneid XII—XIII BB., KoTopble MOIJIM HA HEM YMTaTh, MajJl0 MHTEPECOBAI
Apucrodan — B (pOKyC MX BHUMAHMs MOIANaJIM B OCHOBHOM TaKME aBTOPHI,
kak Apucrorenb, ['anen, I1tonemeii, I1naron, EBkiun u Apxumen [Reynolds,
Wilson 1991: 120]. Bosiee Toro, 10 Hac AOIUIO BCEro IMSITh IPeUYeCKUX MaHy-
CKPHIITOB ¢ TeKcTaMu AprcrodaHa, co3MaHHBIX 10 1261 T., M UMb B ABYX U3
HUX ITOJTHOCTBIO COAEePKUTCS TEKCT «[ITHIl» (ellle B OMHOM COXPAaHMIIOCH OKOJIO
60 CTpOK 3TOi1 KOMEINH, U eIlle B OMHOM — OTIeIbHbIe KOMMEHTAPUU K HEil)
[Sommerstein 2010: 406—407]; 3T0 CBUAETEALCTBYET O TOM, YTO Aaxe B Bu-
3aHTUU 10 BTOopoil nosoBuHbI XIII B. ApucTtodaH He BXOIUJ B UUCTO CaAMBIX
YUTAEMBbIX aBTOPOB. TakuM 006pa3oM, NPEAIIONIOKEHNUE, YTO OJHA U3 HEMHOTO-
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YUCJIEHHbBIX PYKOIUCE, comepKalux TeKcT «[ITuiy, Moria nonactb B pykKu
JKUTEJISI CpeHEeBEKOBOTo 3araja, 3Halolllero rpeyeckuii, u oH IMoj BIUSIHUEM
9TOM KOMEINU HaIucal aHaJu3upyeMoe HaMU CTUXOTBOpPeHUe (MU Ke U3J10-
KUJI cofepKaHue MbeChl €ro OyayleMy aBTOpYy), TPeOyeT OrPOMHOTO KOJrYe-
CTBa IOIMYILIEHUH, a TOTOMY SIBJIIETCSI MAJIOBEPOSITHBIM.

9. M. AkxkepmaH ormedaeT OJm3ocThb cioBa Cucaniensis co CIOBOM
Cluniacensis ‘KnmoHuiickuii’ — npuHamiexamnii Kk KitoHu, 6eHeTMKTUHCKO-
My ab0arcTBy B BepxHeit bypryHauu, 4To co3maeT IoMOpUCTUYECKUT 3P PeKT
[Ackermann 1944: 42]. CamMo aG06aTCTBO MMEJIO 3aTIITHAHHYIO PETyTalUIO U YXKe
CTaHOBUJIOCH TTpeaMeToM ocMesiHus. Hampumep, INapcus Tonenckuii (rcesno-
HUM; HacTosIIIIee MMsI 3TOTO aBTOpa He YCTAHOBJIEHO) B CBOEM TpaKTaTe KOHIIA
XI B., HaMmMCcaHHOM, BEPOSITHO, IO HAIIIETO TEKCTa, CAaTUPUYECKU M300paxkaeT
KUTtoHM KaK MECTO C IIEJTKOBBIMU KYILIETKAMMU, 30JI0TBIMU KOJIECHULIAMU U Pa3-
JUYHBIMU YKPALIEHUSIMU, TA€ YaCTO KyMaloTCsl, MPOBOAIT LIEPEMOHUU C TIOM-
o u TpuyM@oM, a MOHAXU XOAAT ¢ HAOUTHIMU XuBoTaMu [Morris 2007: 21].

Tpu HavaTbHBIE CTPOKU CTUXOTBOPEHUS B COBOKYITHOCTH TTAPOIUPYIOT aH-
T(hOH, HaKMCaHHbBIN He TTo3xe XI B. ¥ COCTOsIINI 13 ABYX OMOneiicKux (par-
MeHTOB (Ilc 1:1—2 1 Ucx 3:14): «fl ecMmb cylmii, 1 COBET MO He C HEYECTUBbBI-
MH, HO B 3akoHe ['ocrioma Bojist most» («Ego sum qui sum, et consilium meum
non est cum impiis; sed in lege Domini voluntas mea est») [Antiphona n. d.].
«Oo6muHa» Jlenus (B OpUrMHaILHOM TEKCTe Secta ‘ceKTa’) B JaHHOM ciydae,
Kak 1 B Tekcte CB219 00 opneHe BarantoB, «Ordo vagorumy, siBJIsIeTCSI BOOO-
paxkaeMbIM OOIIECTBOM, BO IJlaBe KOTOPOTO CTOUT OOT UTPhI B KocTu Jleunit, u
napoaupyet MmoHateckue oomHbl XI11—XIII BB. [Walsh 1976: 63].

YnoMuHaHue BpeMeHU CYTOK (yTpa) B YETBEPTOI CTPOKE CTUXOTBOPEHUS
He clIyJaliHo: a00aT, HaXOASIIUIICS YTPOM B TaBEpHE, IIPOTUBOIIOCTaBJICH OJ1a-
TOYECTUBBIM MOHAXaM, XOISAIINM K yTpeHe. [IpuMmedarebHo, 9TO BpemsI B Ha-
IIIeM TeKCTe TTPUBSI3aHO K JTUTYPTUH YacoB, 00sI3aTeIBHOMY TSI BCeX MOHAIIIe-
CTBYIOIINX CYTOYHOMY KPYTY MOJIUTB (TaK, B TEKCTE YITOMUHAECTCS BEYEPHS).
DTO NeMOHCTPUPYET, UTO TJIaBHBIN repoil, MycTh ero U300paxeHue WU Tpei-
CTaBJICHO B KOMWYECKOM CBETE€, MBbICIIUT TEMU K€ BpEeMEHHBIMU KaTETOPUSIMHU,
YTO U JI0OOM MPeACTaBUTEIbh YEPHOI'O JYXOBEHCTBA TOTO BPEMEHM.

Hrpok, koTtoporo obsirpan (WM ruiaHupyeTr obObirpath) adbatr KoxkaHwu,
OCTaeTCsl OOHaXKEHHBIM. YCTOMUYMBAS aCCOLMALIUS a3apTHBIX UTP C HATOTONH —
00111ee MECTO BaraHTCKOM MO33MM, ITOT K€ MOTHUB MBI BCTpeYaeM BO MHOTHUX
npyrux Tekcrax coopuuka (CB191, CB195, CB196, CB203, CB219, CB221 u
ap.).

[Mocnemare CTPOKU CTUXOTBOPEHUSI — BTO OTYASTHHOE BOCKIIUIIAHUE TIPO-
urpasurero. 3. JIxx. KoBe1 monaraeT, 4To Mo «KpedueM IT030pHEUIITIM» (SOrS
turpissima) CTOMT MOHMMATh MOIIIEHHUYECTBO WM T10 KpaliHell Mmepe oOMaH B
caenke [Cowell 1999: 120]. . A. Tpeitmn nepeBoauT 3Ty dpasy ciioBom «Dop-
TyHa» [Traill 2018: 372—373], nepcoHuduipysi oopas cyabosl. Tak, pacrpo-
CTpaHEeHHbI 00pa3 MDopTyHBI, paHee BCTpevarwluiicss, Hanmpumep, B CB219
u CB195, npucyrctyer u 8 CB222, roe mpourpaBlIdil MPOKJIMHAST yaauy.
B KoHI1Ie cTUXOTBOpEeHMS 00pa3 CTpaHbl BEUHOIO M300MIMS pa3pyliaeTcs, cTa-
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HOBUTCSI WLITIO30PHBIM, HEHACTOSIIIIMM, HATTOMMHAsI YUTATEJII0 WIW CIIylIaTe-
JIIO O TOM, UTO peaJibHbIli MUP — 3TO He BoJjieOHast ctpaHa KokaHb.

OagHako caMbIM, TOXalyi, 3aragoyHbIM MECTOM BCETrO CTUXOTBOPEHMUS
CTAHOBUTCS TpENIIecTBYIOIIee MPOKIATUSIM Bockiauuanue «Wafna, wafnal».
910 cJIoBO sBJseTcs ranakcoM. ITo muenuto I'acriapona [1975: 578] u Tpeitnna
[Traill 2018: 710], oHo uMeeT HeMeLiKoe TpoucxoxaeHue. I1. Xépau cpaBHUBa-
€T eT0 C COBPEMEHHBIM HEMELIKIM CYyIIeCTBUTEIbHBIM Waffen ‘opyxue’ [Hurley
2008: 170]. st mo231KM BaraHTOB XapaKTEpHO BKpaIUIEHUE CJI0B Ha HAPOIHBIX
sI3BIKAX, TAKOM XK€ MPHEeM BCTPEYaeTCs U B IPYTHMX 3aCTOTBHBIX TTIECHSIX, HATIPH-
mep, B CB204, CB205, CB218 u 1. 1. I'acrtapoB nepeBOIUT 3TO BOCKJIMIIAHNUE
kak «Kapayn!» [["acnapoB 1975: 578]. Tpeiian ke CKJIOHEH CUUTaTh, YTO 3TO
BOEHHBIN MpU3bIB KO B3sTUIO opyxkus [Traill 2018: 710]. KoBenn nepeBoaut
ero Ha aHIJIMUCKUI Kak Alas!/, 4yTo o3HayaeT «YBbIl» U HE CONEPKUT HUKAKUX
accolMaluii ¢ BOGHHBIM KJIMYeM, a JUIIb XapaKTepu3yeT OTYasiHUe MPOUrpaB-
merocs [Cowell 1999: 120]. IToxoxee ToJKOBaHMWE HAaXOAUM U B KOMMEHTa-
puu I'. bepHTa, KOTOPBI TTOHMMAET CIIOBO Wafiia KaK KPUK TPEBOTU U OOJIN
(«Alarm- und Wehgeschrei») [Fischer et al. 1991: 961]. Kak Bugum, mccieno-
BaTeJIM CKJIOHHBI TTIOHUMATh 3TO CJIOBO JIM00 Kak 00eBOI KIIMY (UTO TIPEICTaB-
JIsieTcsl HanboJjiee 000CHOBAHHBIM), JIMOO KaK ceToBaHUs Ha cyab0y. OgHako B
TBOpYeCTBe aHrIMiickux rucareneit XX—XXI BB. c10Bo mpuoOpeTaeT apyrue
3HAUCHMUS.

B skiore B ctuie 6apokko «Bek TpeBorm» Y. OneHa (omyOJuKoBaHa B
1947 r.) onHa u3 raaBHbIX TepouHb, Po3erTta (Rosetta), BockiauiaeT: «BadHa.
Badna. Kro xe HanpaBut MeHs / B aToii motepsiHHOI cTpaHe?» (Wafna. Waf-
na. Who’s to wind me now / In this lost land?; nep. Ham) [Auden 2022: 292].
B 6ecene co cBouM apyrom A. AHCEHOM MUCATENb MOSICHSET, YTO CJIOBO wafha
B3STO M3 TI033MH TOJIMAPIOB M XapaKTepH3yeT COCTOSTHUE TTOXMeNbs. OH Takke
yTOUHsIeT: 3Toro cioBa HeT B OkcdopackoMm cinoBape [Onen 2003: 100], yto B
5TOM KOHTEKCTE JeJIaeT JaHHOE CJIOBO B HEKOTOPOM CMBICIIE aBTOPCKUM HEO-
nmoruaMoM. B cirydgae ¢ «BekoMm TpeBorm» mHTepripetanusa OmeHa OTChIIAeT K
OJTHOMY 13 IIaBHBIX TOITOCOB TOJMAPACKON MO331UKU — MbSHCTBY. XOTs IMO3T HE
TOBOPUT O MOTHUBE COXaJICHUS, 31€Ch OH SIBHO TMOApa3yMeBaeTCsl U coueTaeTcsl
KakK ¢ TBOPYECTBOM BaraHToB B 11eJ1oM, Tak U ¢ CB222 B yacTHOCTH.

B BoienieM B cBeT B 1973 r. pomaHe «Pamyra TIroteHusi» Ipyroro ame-
pUKaHCKOro rucaressi, obnamarenss @ojakHepoBckoil mpemuun T. ITuHYOHA,
OIHOTO U3 repoeB 30BYT rpad Bacdna. OH OiyxKaaeT 1Mo naiayoe ¢ KpaCHBIMU,
OeIbIMU U CUHMMM (pUIIKAMHU, KOTOpble HUKOrAa He oOHanmmuuBaet [Hurley
2008: 170]. 3mech OOBITPLIBAETCS APYroe OOILEe MECTO BaraHTCKOW JIMPU-
KW — CTPACTh K a3apTHBIM UrpaM. OIHAKO B OTIMUKE OT TTOOEKICHHOTO Tepost
CB222, koTopblii mpourpaj cBow onexay, rpacd BadHa B pomane [TuHuoHa
BBICTYIAeT KaK CKYIIOM, CKapeIHbIii YeJIOBeK, KOTOPbIii HUKOIA He MpeBpa-
11aeT BbIUTPAHHOE B ACHBIU, YTO IJIOXO COMIACYETCSI ¢ TOMUKOM IIEAPOCTU U
OeCITeuHOCTH, TIPUCYILLE TBOPUYSCTBY roJIUapaOB.

B pacckaze amepukaHckoro ¢antacta M. ®Docrepa «PasroBop» (The
Conversation), BKJIoueHHOM B cOopHUK «Hac coBbl» (Owl Time), KoTopblit
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Ob1 onmyomkoBaH B 1985 1., repouns Mwuta (Mila) oOHapy:XKuBaeT, 4To mep-
coHax nmo nmMeHu MacuneH (Masinen) xkui1 Korga-To B ropone Badna [Foster
1985: 111]. CnoBo B TeKcTe ynoTpeOIsieTcs He TOJIbKO KaK Ha3BaHWe ropoja,
HO U KaK BOCKJMIIAaHME, BhIpaxkalollee coxaJleHue WIM JaXe CKopee Herpu-
sI3Hb. [ epOrHS TPOM3HOCUT wafha, a TOTOM LIUTUPYET AeBU3 TOPoaa, KOTOPBII
MpeacTaBisieT coboit TouHyto uutaty u3 CB222, cienyiolyio 3a BOCKIWIIAHU-
eM: «YTo Thl Hagena, xxpebuii mo3opHeimuii?» (Quid fecisti, Sors turpissima?;
mep. Haii).

B XXI B. B mpousBeneHusx D. Kinsp «Ytpom B TaBepHe» (The Tavern in the
Morning, 2003) u «Pagoctu Moeii xusuu» (Joys of My Life, 2012), neTekTun-
HBIX pOMaHax, AeHCTBUE KOTOPbIX MpoucxoauT B CpenHue Beka, B KauecTBe
anurpadoB NpuBOASTCS aBTopckue nepenoxeHus CB222, roe wafna nepeBo-
INTCS Kak woe, T. e. «rope» [Clare 2003: 4] 1 kak alas, 4T0 03HA4YaeT «yBbI»
[Clare 2012: 7].

Xotsa B CpenHue Beka mecHs «Ego sum abbas Cucaniensis...», KaK MbI
YIIOMUHAJIKU paHee, Obljla M3BeCTHA JuIllb B onHOoM MaHyckpunte [Hilka et al.
1970: 81—82], no3xe oHa, KaK BUAUM, IOJYYrJIa HEBEPOSTHYIO MOIYJISIPHOCTD:
WCTOPUS €€ peleTINM B aHTJIOSI3BIYHOM TUTEpaType IUIUTCS yKe Ooee Toiry-
BeKa. MOXXHO BBIIEIUTD Cpa3y HECKOJIBKO MPUYMH CTOJb IITMPOKOTO €€ pac-
npoctpaHeHusi. Bo-nepBbix, B 1884 r. BbIlIe NMEepBbli aHMIMKACKUI MepeBO.
oTaeabHbIX neceH «Carmina Burana», BemmoaHeHHsb JxX. A. CuMoHACOM, —
«Wine, Women, and Song». B ynciie mpounx TeKCTOB B cOcTaB COOPHUKA BO-
wen u nepeog CB222 [Symonds 1884: 158]. CnoBo wafna B HeM ocTaBiieHO 0e3
M3MEHEeHUsI, YTO OCBOOOXAaeT ynTatesneit CUMOHCA OT HaBSI3aHHBIX MePEBOI-
YUKOM MHTEPIIpETalliii U OTKPHIBAET UM MYTh K COOCTBEHHBIM TOJKOBAHUSIM.
Bo-Brophbix, B 1935—1936 rr. Hemenkuii komnosutop K. Opd cosnman kaHTaTy
«Carmina Burana», oJlyquBIIIyI0 MUPOBYIO N3BeCTHOCTh. OMHOM M3 cCaMBbIX 3a-
MOMMHAIOIIMXCSI KOMITO3ULIMI KaHTaThl cTaja CB222. [IpuMmevaTeabHO, 9YTO B
nucbMe K M. XodmaHHy, apxuBapuycy 1 ¢puitoory, Opd mpemioxuia cMoIe-
nupoBaTb «Ego sum abbas Cucaniensis...» B cTWIe peyuTaTiBa, U300MIyIOLIe-
ro npurnesoM «Wafna», 3a KOTOpbIM ciieyeT Xop HerucTtoBoro cMmexa [Yri 2017:
413—415]. HakoHel1, TpeTbeli TPUUMHOMN MOMYJASIPHOCTY MIECHU CTAJIO TO, YTO B
XX B. TeKcThl U3 coopHuKa «Carmina Burana» (B 0COOEHHOCTH T€, YTO BOIILIU
B KaHTaty Opa) cTaam 4acTo 4uTaTh Ha YpoKax JaTMHCKON CIOBECHOCTH B
3amnajHbIX 1Kogax u yHuBepcurerax. Mcropuk K. ge Amesb Tak BCIIOMUHA
00 3TOM B OAHOI 13 cBOUX KHUT: «OmHaXKIbI, KOraa 51 ObLI B CTapIIKUX KJlaccax,
HaIll U300peTaTeIbHbINA YIUTEe/b JIaThIHU (€ro 3Bajau MucTep JlaHByau) mpu-
Hec M3 IoMa TTOPTaTUBHBIN TpaMMO(OH 1 TIIIACTUHKY C 3aITMCHIO CPeTHEBEKO-
BOI1 M033UH, MOJOXEHHON Ha My3bIKy Kapia Opda (1895—1982) — Carmina
Burana. 9T1o 6b110 He3abbIBaeMo. Bce Mbl ObUIM OUYapoBaHbl 3alTOMUHAKOIIEl -
CST My3bIKOW M YYBCTBEHHOM, pUTMAYHOW JTJaTUHCKOU moa3ueit. B Tekcrax ro-
BOPUJIOCH O JEBYIIIKAX, BBIIMUBKE U O SIBHOW HECIPaBeIIMBOCTU CyAbObI. J1is1
MaJIbUMKOB-TIOIPOCTKOB, MEePENOJHEHHBIX TOPMOHAMU, 3TO ObljIa Ta JAaThbIHb,
KOTOpas Tporaja A0 MIyOMHBI Aylu. “3anucKy O TalIbcKoil BoiiHe” Lle3aps
HUKOTAA He JOCTUrajay takoro addekra. Mol 3actaBisii Mucrepa JaHByau
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CTaBUTh IJIACTUHKY CHOBAa U CHOBA, yOexXasl €ro, 4To 3TO OYEHb IMOJIE3HO.
K ero wectn, on Tak u neman. CKopo MbI 3HAJIM MHOTHE JJATUHCKHAE CTUXW Hal-
3ycTh. HekoTophie 13 HUX 1 TIOMHIO 10 cuX Iop...» [[de Amens 2023: 300].

Kak BuauM, aHTI0S3bIYHbIE TUCATEN U TIOATHI, TTPUOETaove K NCIob-
30BaHUIO CJI0BA Wafa B CBOUX MPOU3BENCHUSIX, MAJIO UHTEPECOBAIUCH €r0 pe-
aJTbHBIM 3HAYeHWEM: HU B OTHOM M3 PAaCCMOTPEHHBIX HAMU TIPUMEPOB OHO He
COXPaHWUJIO CBSI3M C MPU3BIBOM B3AThCS 32 OPYKHE, KOTOPBIi, BEPOSITHO, OBIT
3aJI0KEH B OPUTMHAIBHOM TeKCTe. TOoT (hakT, UTO CIOBO SIBJISICTCS ramakcoM,
MpUIACT eMy OMHO3HAYHYIO accolMaluio ¢ necHeit «Ego sum abbas Cucanien-
SiS...» ¥ TIpY JTIOOOM YITOMUHAHWUH HEIBYCMBICIIEHHO OTCBUTAET K ITO23WH BaraH-
ToB. TakuM 00pa3oM, CJIOBO CTAHOBUTCSI CBO€OOPA3HBIM MapKepOM aJLIIO3UNU
Ha JIMPUKY TOIMapIOB, YeM U 0OBSICHSIETCS TO CEMaHTUYECKOE T10JIe 3HAYSHUI,
KOTOPOE OHO MpPUOOpeTaeT B TBOPUYECTBE AHIJIOS3BIYHBIX aBTOPOB — IIbsIH-
CTBO U azapTHble Urpbl. He uMest mepBoHavyaibHO MOTOOHBIX 3HAYEHU, CIIOBO
wafna, 61aronapst eITMHUYHOMY MCITOJIb30BAaHMIO B 3TOM KOHTEKCTE, HAUMHAET
caMo TI0 cebe acCOIMMPOBATLCS C 3aCTOJBHON JTMPUKOI BaraHTOB, BOMpas B
ce0sl BeCh KOMILJIEKC TTPUCYIIUX €if MOTHUBOB.

HTtak, npokoMMeHTHUPOBAB CpeiHEBEKOBYIO MecHIo «Ego sum abbas Cuca-
niensis...», MBIl YCTAHOBWJIM, UTO TPU €€ HaYaJIbHBIE CTPOKH ITApOANPYIOT aHTH-
¢oH, cocTosAIIUI U3 ABYX OMOJIEHCKIUX (pparMEeHTOB, a BCS LIEIMKOM OHa, Kak
MPEACTaBIISICTCS, MOXKET ObITh OTHECEHA K OOLIMPHOM IpyTIe JATUHCKUX TeK-
CTOB, MOJIyYUBIlIei Ha3BaHUe parodia sacra.

MBI TakKe POIEMOHCTPUPOBATN BaXKHOCTh KOMMEHTHPOBAHUS TeKCTa (U
oOpallleHUs K YKe CYIISCTBYIOIIUM KOMMEHTapUsIM) IJIs 1000 hcciaeaoBa-
TEJbCKOM pabOThl C HUM, Jlaxke TOil, KOTopas He MpearnosaraeT odopanieHus K
CpeIHEeBEKOBOMY HACJIENMIO HAIpsSMYI0, HAlIpUMep, U3YYeHUs] COBPEMEHHOI
pettertiinu. bes mpeaBapuTeIbHOTO KOMMEHTUPOBAHUST CTUXOTBOPEHMS, a TaK-
Ke 0e3 u3ydeHust ero oprroBanus B CpenHue Beka 1 B XIX—XX BB. HEBO3MOX-
HO TOHSTh U OOBSICHUTD CIIEHMGMUKY U XapaKTep COBPEMEHHON pelienuM 13-
Y4aeMOro TeKCTa.
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